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B cmamve paccmampusaromea ocobennocmu nepedauu peanutl npu nepesooe PyccKOAZLIYHO20 XYO00HCeCMBEHHO20
meKcma Ha aHenulicKull A3vlK. A8mopsl NPoeoosam CoOnocmasumenbHulll aHAIU3 Nepeso008 pediull 8 paccKase
A. I1. Yexosa «/[om c Me30HUHOMY», 8bINOIHEHHBIX HOCUMENAMU AH2TUNICKO20 U PYCCKO20 A3biK08. Mccnedosanue no-
Ka3ano, Ymo nepegoo pediuii mpebdyem om NepegooyUKd He MONbKO B61A0eHUs ONPeOeleHHbIMU CMpPAme2usmu
U npuemamy NPABUILHOU Nepeoayu INeMeHmos, UMerWUX HAYyUOHATbHO-CleyupuyecKull xapakmep, HO U 3HAHU
U NOHUMANUSL HAYUOHATILHO20 XapaKmepd, KyJIbmypbl, Mpaouyull U UCHOPUYECKUX aimio3uti KOHKPemHo20 Hapood.
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CPABHUTEJIBHBIN AHAJIN3 MTEPEBO/IA PEAJIA
B PACCKA3E A. II. YEXOBA «/1IOM C ME3OHUHOM)»

ITepeBox — 310, IpEskAE BCEro, TBOPUYECKHUI MPOIIECC, M OCHOBHAS 33/1a4a IEPEBOIUNKA 3aKI0YACTCs B JOCTHU-
JKEeHUH aJICKBAaTHOTO M TOYHOTO TiepeBoja. OaHON 13 mpobieM, ¢ KOTOPBIMHU IPUXOANTCS CTAIKUBATHCS CIEIUATIH-
CTy TIpH Tlepeliade TEeKCTa C A3bIKa OpUTHHANA Ha S3BIK MEPEBOAA, SBISIETCS OTCYTCTBHE SI3BIKOBOTO COOTBETCTBUS
peanuii B I3bIKE IEPEBO/IA.

WunuBuyansHble 0COOCHHOCTH KU3HU U OBITA JII0O0TO0 Hapoja HaNpsSMYIO CBS3aHBI C TeorpadMuecKuM I10JI0-
KEHUEM, KIMMaTHYECKUMH YCIOBHUSMH, UCTOPUYECKUM DPa3BUTHEM, COLHATbHO-TIOJIMTHYECKUM CTPOEM, YPOBHEM
pa3BUTHSI HAYKH, UCKYCCTBA M 3aKPEIUISIOTCS B SI3bIKOBOI U KYJIBTYPHOU KapTHHE MUPA HOCHUTENICH SI3bIKa.

O4eBHIHO, YTO SI3BIK — 3TO HE MPOCTO OTPAKEHHE KYJIBTYpPhl KaKOro-Inbo Hapona. SI3bIK XpaHUT B ceOe Haluo-
HAJIBHO-KYJIBTYpHBIE KOIbI HAIMU. B Ka)XIOM s3bIKe BCTPEUarOTCs CIIOBA, B KOTOPHIX MPOCIIEKHUBACTCA B3aHMOCBS3b
sI3BIKA M KyJIbTYphl. K TakuM cioBam, B IIEPBYIO O4Yepe/ib, OTHOCATCS PEaIMH — «CJIOBa, 0003HAYAIOIMKE MPEIMETHI,
TIOHSITHS Y CUTYaIlUH, He CYIIECTBYIONIUE B MPAKTUIESCKOM OIBITE JIFO/IEH, TOBOPSIINX Ha APYTOM sI3bIKe» [2, c. 95].

HesHnaHue wiM HETIOHMMaHUE KYJIbTYPHBIX KOJOB IIEPEBOJYMKOM OYEHBb YacTO MPUBOAWT K HETPABMILHOW WH-
TEpHPETAIH UCXOIHOTO TEKCTa U, KaK CJIEICTBHE, K HCKKEHHIO SI3BIKOBBIX €AMHHII B IPYTOH CONMAIIBHOM, KyIb-
TYpHOH U A3BIKOBOH Ccpefe.

Bot nouemy OCHOBHOMH 3amadeill pu IEepeBOJE peaIHi C SA3bIKa OpPUTHHAJAa Ha S3BIK NEPEeBOAA SIBISETCS HMX
OCMBICJICHHE, TO €CTh OIPEJEIICHNE TOI POJIH, KOTOPYIO BBIIIOJIHAET peans B KaXKIIOM KOHKPETHOM ciIydae, M pac-
CMOTPEHHE TEX CIHOCOOOB, C MOMOIIBIO KOTOPBIX aBTOP MBITAJICS JOHECTH J0 YHUTaTesIeil CeMaHTHYECKUH 1 KOHHO-
TaTUBHBIM CMBICII ONIPEACIIEHHON pealnu.

AKTyaJTbHOCT JAHHOTO HMCCIIEJOBAHMUS ONPeIeNsieTCsl HeAOCTATOYHON HM3y4eHHOCTBIO TIPHHIIUIIOB IIEPEBOIA peanii
C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHITIMICKUI M CHCTEMATHIECKUMH TPYAHOCTSIMU, BOSHUKAIOIMMH [P UX TEepeBoje. AHAIM3 Ie-
PEBOJOB OHOTO U TOTO XK€ XyJO0KECTBEHHOTO NPOU3BEICHHS, BBITOJIHCHHBIX MIEPEBOIYMKAMHE, KOTOPBIE SIBISIOTCS CO-
BPEMEHHUKaMH aBTOpa M, KaK CIEICTBHE, O00JamaloT CXOAHBIM MHPOBO33PEHHEM, HO PAa3HBIMHU JIMHTBHCTHYECKUMH
Y KyJIbTYPHBIMH KapTHHAMH MHUPA, TT03BOJISIET BBISIBUTH CXOJCTBA U PA3JINUMS IEPEBOAIECKUX CTPATETUH U aJIeKBATHOCTh
Tniepeiauy 3HaueHUs peanuid. Pe3ymnbpraTsl ncceoBaHus 000TraIaoT NepeBoYECKHE IPAKTHKH, MOTYT OBITh UCHOJIB30-
BaHBI B JICKIIMOHHBIX M MPAKTUUECKHUX KYpPCax I10 IEPEBOY, IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH M MEXKKYIETYPHONH KOMMYHHKAIIUH.

HoBu3Ha mccieoBanus 3aKII04aeTcsl B TOM, YTO BIIEPBBIE NPEIIPHHAMAETCS TIONBITKA CPABHUTDH CIIOCOOBI J0-
CTIIKEHUsI a/IEKBATHOTO IIEPEBOJIA P Tepeaade peasuii Ha aHIJIMHCKUI S3bIK MIPEACTaBUTEINIIMH Pa3HBIX JIMHIBO-
KyJIbTyp Ha npumMepe npoussenenus A. I1. Uexosa «J{oM ¢ Me30HHHOMY.

Llens naHHO# pabOTHI — MPOaHAIM3UPOBATH M COMIOCTABUTD IIEPEBO/IBI BCEX TUIIOB PEaIUii, B3SATHIX U3 paccKasza
A. TI. Yexosa «Jlom ¢ Me3oHHHOMY [10] METOIOM CILTONIHON BHIOOPKH, HA TIPUMEPE TIEPEBOJIOB, BBHITIOTHEHHBIX aHTJIO-
TOBOPSIIIIM ¥ PYCCKOTOBOPSIIIAM TIepeBOIYNKaMH, coBpeMeHHHKamu YexoBa, Koncranc IaprerT (1861-1946) [11]
u Camymnom Koremsackum (1880-1955) [14].

OueBnIHO, 9TO UeXOB SBISCTCS OJHUM W3 BEIHMUYANIINX MHACATENEH KIACCHYECKOW PYCCKOW W MUPOBOM JTUTEpa-
TYpBI, Y61 IPOU3BEICHNS MOIYJISIPHBI M aKTYaJIbHBI IO CHX MOP BO BCEM MHpE.

Peanuu nmpuCyTCTBYIOT B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE IPAKTUYECKH BO BceX Npou3BeneHusx Anrona [TaBnoBnua Ye-
XOBa, U paccka3 «JloM ¢ ME30HHHOM» He SIBJISIETCSl MCKIIoueHneM. Peanun TpeOyloT 0cOOBIX IPHUEMOB NpHU IIepe-
BOJIE, BEJlb B CJIyYae WX yTepH HAIIMOHAIBHBII KOJIOPHUT, 0COOEHHOCTH KYJIBTYPBI U OTPKEHHE MEHTAINTETa Hapo/ia
CTaHOBSITCS HEJIOCTYITHBIMHU YUTATEJIIO.

«JloM ¢ Me30HHHOMY ObLT HamucaH B 1896 rofy u BbIIIET B CBET B KypHase «Pycckas MbIciby. Pacckas mpej-
CTaBJIsieT co00l Ype3BhIUAIHO JIMPUYHOE MPOM3BEJCHUE, B KOTOPOM MEpeIIeTaroTesl Npouuioe U Oyayiee, crapble
TPaaWINK U TPAAYIINE TIEPEMEHBI, X BEJETCS OT JIMIA XyJOXKHUKA, 9yTKOTO YEJIOBEKAa, TOHKO YYBCTBYIOLIETO NPH-
poxy. JleficTBue pacckasa pa3BopaunBacTcs B 0apckoi ycanpOe, B KOTOpOH MPOTEKAeT THXast, pa3MEpPCHHAsI XKHU3Hb.
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PaccMoTpuM THTIBI peannii, KOTOpbIe BCTpedaroTes B mpousBeneHuu A. I1. UexoBa, n criocoObl UX Mepeaadu npu
nepeBoie npousBeneHus A. I1. Yexoa Ha aHrnuiickuil si3pik. [Ipu 0TOOpE S3BIKOBOTO MaTepuaia MbI TIPUICPIKUBa-
JIUCH OTIpeIeNIeHus U Kilaccupukamuu, npeioxeHabx B. C. Bunorpanoseim [4; 5].

1. DBEITOBBIC peanuu: aMOCOBCKHUE IEYH; OapCKUi ToM; OapCKuii TBOP; KyMAIbHS; JIOJICKAs; pECCOpHAs KOJISCKA,
KOPBITO; ME30HWH (KWJIHIIE, UMYIIECTBO); MOMJAEBKa (OJEkKAa); IBE THICSYU JECATHH, COTHH BEPCT (IIEHEKHbBIE
3HAKU U MEPHI).

2. DtHorpaduueckne u MU(DOIOTHUESCKUAE PEATHH: ITOrOPEblbl (ITHUYSCKUE U COLHUANIBHBIC OOIIHOCTH M HMX
MIPEJICTABUTEIIN); TOTOPEIFYSCKUI KOMUTET; 3eMCKasl IKOJIa (HAMMCHOBAHHS OpPTraHU3aIMii, 00bEIMHEHUIT); TIOMe-
WK, OapuH (3BaHUS U TUTYIIB).

3. Onomactrmueckue peanuu: Mucioch, Propuk (aHTpONIOHUMBI: WMEHA, (haMILTHH, MPO3BHUIIA); TOTOJICBCKUN
[etpymika (nMeHa U paMHUINH JIUTEPATYPHBIX T€POEB).

4. Tomnouumsl: Manozemoso, [llenkoBka.

5. AccouuaTuBHbIE peasiy: THYT CIIMHBI, IPUOAYTKH, CKaJach OT XOJIOZAA (S3bIKOBBIE AIIIO3MU — COAEPIKAT
HaMEK Ha (pa3eoIOTU3MBI, KPBUIATHIC BRIPAXKCHHS, TIOCIIOBHIIEI).

Kax BHIHO M3 BBHIIENPUBEACHHBIX NMPUMEPOB, OOJBIIMHCTBO peaiuil, GUTypUPYIOIIUX B POMaHe, OTHOCHUTCS
K OBITOBBIM pealisiM, Ha3bIBAIOIINM OJICK Ty, TIPEAMETHI ObITa U T.II.

OHOMAaCTHYECKHE peainun (TOHOHI/IMLI, aHTpOHOHI/IMLI), MpEACTABJICHHBIC B IPOU3BCACHNN, HEMHOT'OYNCJICHHBI.

Janee mpoBeneM aHalU3 MPHEMOB, KOTOPHIMH Bocmonb3oBanuck Koncranc Naprert u Camymn KotensHckwii
[IpH TIepeiade Peaauii ¢ aHMIMHACKOrO Ha PYCCKUH SI3bIK, H PACCMOTPUM CaMble HHTEPECHBIC MPHUMEPHI X ePEBO/IA.

Peanus «Iloooesxax

A. I1. YexoB
1. ...MOI0I0TO YenoBeKa, KOTOPBIi
BCTaBaJl OUEHb PAHO, XOMI B IMO//EB-
ke [10, c. 115]...

Constance Garnett
...Byelokurov, who used to get up very
early, wear a peasant tunic [11]...

S. S. Kotelyansky
...a young man who used to get up early,
dress himself'in a long over coat [14]...

Bielokurov came over in a poddiovka,
wearing an embroidered shirt [14].

Byelokurov came in his tunic
and embroidered shirt [11].

2. Ilpumen benokypos B noaeBke
1 B BBIINTOM copouke [10, c. 121].

ITepeBox moHATHS nOOOesKa TPEACTABIAET OOJBIION HHTEPEC B JaHHOM cinydae. [logaeBka — 3TO BEpXHSAS MyX-
CKasl JUIMHHAs 0JIeKAa cOo cOOpKaMH Ha TajJHu, cYyUTaachk Oojee 61arooOpasHbIM ofessHueM, yeM kadran. Lllerome-
BaTble MOAJICBKH HAJICBAIIM COCTOSTENbHBIE IMIIMKN M HOCHIIM OoraTble Kymis! [9].

K. I'apHeTT nmpuMeHnna onucaresbHBIH METOJ ¥ IIepeBesa n000e6Ky KaK CIOBOCOUYETaHNE a peasant tunic, 4To,
Ha Halll B3I, CIUTACTCA HE CaMbIM YAa4HBIM BapHaHTOM, BE/Ib IpHJIaraTelbHOe peasant 03HaYaeT KPeCmbsIHCKUL,
nomenwk/landowner He MOXXET HOCUTh KPECTbSHCKYIO ofekay. KpecThsiHe HOCHIN apMsIKM, JOCTATOYHO CHIIBHO
OTJIMYABIINECS OT MOJJICBOK KaK MO MOKPOIo, TaK M Mo KadyecTBy MaTepuu [Tam xe]. bonee Toro, cratyc nomeniuka
He JIOIYCKAeT HOLECHHUS MYNCUYKOL OJICHK/IBL.

CyIecTBUTENIBHOE funic aCCOLMUPYETCSl Y aHIIIOSN3BIYHOIO YHMTATEINS C )KCHCKOW OITy3KOH, )KaKeTOM WM TYHHKOM,
HO HHKAK He ¢ BepxHei onexmoi (“a loose, thigh-length garment, worn typically by women over a skirt or trousers” [12]).

KorensHCKHI Xe, Bazesl KyJbTypOJOTHUecKOW MH(pOpMaIMe, nepeBer noddesky Kak long overcoat, Takxe
BOCIIOJIb30BABIINICH OIKCATEIBHBIM MEPEBOIOM, YTO MOXHO OTHECTH K 0oJiee yJaqyHOi BEpCHH, IOCKOJIBKY 3TO ac-
COLIMMPYETCS Y YUTATENS C MPEIMETOM JUIMHHOM BEPXHEH OJIEK/IBI.

B 006oux ciyyasix MpoH30ILI0 HCUE3HOBEHHE peaiid Kak IpeIMeTa HAlMOHAJIBHOTrO Bujaa ojaexpl. Ha Ham
B3I, B 3TOM Cilydyae ObUTH OBl yIa4HbI CIIOCOOBI M TPAHCKPHIILINH, ¥ ONIMCATENHHOTO MIEPEBO/Ia, YTO TIOMOTJIO OBl yIiTy-
OUTBCS UMTATENIO B pyccKyto atMocdepy koHua XIX Beka.

CTONKHYBIIUCH C n000esKol B TEKCTEe BTOPOi pa3, K. ['apHeTT ocTaeTcs BepHa cBoeMy TepeBoay funic, a Kote-
JITHCKHH B DTOT pa3 an/I6eraeT K TPAaHCKpUIIIUH, HO HE COYECTACT €€ C OMHUCATCIbHBIM IMCPEBOAOM, TEM CaMbIM
OCTaBJISIsl YUTATENS B JIOTaJKaX, YTO MPEACTABISET COOOM 3TOT PyCCKUI NPEAMET OJEKIBI.

Peanus «bapckuii dom»

A. II. YexoB
OH w1 B cany Bo urerne, a s B CTa-
poM GapcKoM JIoMe, B TPOMATHOH 3alie
¢ kosionHamu [10, €. 115]...

Constance Garnett
He lived in the lodge in the garden, and
I in the old seigniorial house, in a big
room with columns [11]...

S. S. Kotelyansky
He lived in a little house in the orchard,
and I lived in the old manor-house,
in a huge pillared hall [14]...

CornacHo cioBapro Mrosuiepa, manor-house IEpeBOANUTCS KaK nomewuuuli 0om, a seigniorial — kak «peomaib-
HBII», «CEHBOPATBHBIN [6].

[Ipu mepeBoae naHHOM peanuu 00a MePeBOIYNKA MPUMEHWIN METO]] KaJbKHPOBAHUS, 0TOOPaKAIOIINI TPUHAI-
JISKHOCTh JJOMa UMEHHO TIOMENINKY, OapuHy, HO KoTestHekuit cymen monoopaTh 60iee TOYHBIN aHTTTUHACKAN SKBH-
BaJICHT K ONPEICICHHUIO OAPCKULL.

Peanus «Amocosckue neuu»

A. I1. Yexon Constance Garnett S. S. Kotelyansky

TyT Bcera, naxe B TUXYIO ITOTOLY,
YTO-TO T'Y/CNIO B CTAPHIX AMOCOBCKHX
meyvax, a BO BpeMsi rPO3bI BECh JOM
JPOXKal U, Ka3aJoch, TPECKAJICs
Ha yactu [10, c. 115]...

There was always, even in still weather,
a droning noise in the old Amos stoves,
and in thunder-storms the whole house
shook and seemed to be cracking into
pieces [11]...

Even in calm weather there was always
a moaning in the chimney, and

in a storm the whole house would rock

and seem as though it must split [14]...
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SIBHBIN pUMeEp MCYC3HOBEHUS PEAMU MPEICTABIIACTCS HAM IIPU PACCMOTPCHUU MEPEBOJIA MPEIIOKEHUS, B KO-
TOPOM Ba)KHOE 3HAUCHHE UMEET CJIOBOCOYCTAHHUE dMOCOECKUE Nneyu, UTPAIOIIee KIYEBYIO POJIb B OMUCAHUU JIOMa
1 OIIYIIEHHUH ero oouTaTeneii.

AMOCOBCKasI 1e4b SBISICTCS NMEPBBIM B MHpPE MPOOOPA30M COBPEMEHHBIX KaHAJIbHBIX HarpeBaresel, Ha3BaHa
B 4eCTh CBOero cosmarenss AMmocoBa Hukomas AnexceeBuda. OnHOM M3 ee 0COOEHHOCTEH OBLIO TO, YTO I€Yb BCETa
ryziena, a BO BpeMsi rpo3bl IMEHHO OT He€ MCXOMIIN CUIIbHBIC TpecKy4une 3ByKH [1].

lapHeTT Mepenana omnpeneneHne amocogckue OUOIEN3MOM “Amos”, 9TO BBRITTIAANT KaK aJUIFO3Us Ha BETXO03a-
BETHOTO MPOPOKa AMOCa, TAKMM 00pa3oM, BBOJS YMTATENS B 320y IeHHE IO TIOBOY HMPOUCXOXKACHHS meuu. Bro-
POl KOMIIOHEHT pEeaJlud Heyddb, IEPEBEICHHBINA ¢ IOMOILBIO NIPUEMA KaabKUPOBAHUA, B AHIVIMHCKOM TEKCTE Ipel-
CTaBJICH CleJ,eCTBl/ITeJ'lI)H])IM stove, qyTO le/IBOle/IT K HCKAXXCHHUIO CCMAHTUKH, TaK KakK stove — HE TOJIBKO annapaT
JUTsi 000TPEBaHUS OMa, HO, IIPEXkKJIE BCETO, JIsl IPUTOTOBJICHUS MHUIIIH.

KotensHckuii npuOerHys K npuOIMKEHHOMY/aHaJIOTOBOMY IEPEBOAY M K MPHEMY OMYIIEHHS peallii, HUKaK
He 0003HAYMB M HE PACKPBIB OMpeelicHHe amocosckue. OMHAKO OH COXPAHII UICK 000TrpeBa J0oMa, HCIOJIh30BaB
CYIIECTBUTENIbHOE chimney (IbIMOXOM, KaMHUH), YTO HCKJIIOYACT JBONCTBEHHOE TPAKTOBAHHE 3HAUCHHS PEasIUU.
B 060oux crnydasix 4uTaTeinto OyAeT MOHATSH OOLIUI CMBICT peaiiu, HO 6e3 HCTOPUYECKOr0 KOMIIOHEHTA U aJUTI03UU
Ha n3o0peTartenss AMOCOBa.

Crenyromuii npuMep NpeCTaBisieT HAUOOMBIINK HHTEPEC, TaK KaK B OJHOM IMPEUIOKECHUU COJCPKATCS Cpa3y
TPHU pealiu.

Peanuu «Me3zonuny, «bapckuil 06opy, «Kynanvnay

A. I1. YexoB Constance Garnett S. S. Kotelyansky
...51 TIpoLIeT MUMO Oesoro AoMa ¢ Tep- ...I'walked by an old white house of ... came to a white house with
pacoii u c Me30HHHOM, U TIEPEI0 MHOIO two storeys with a terrace, and there a terrace and a mezzanine, and sud-
HEOXXKUIAHHO Pa3BEPHYJICS BUT suddenly opened before me a view denly a vista opened upon a farmyard
Ha 0apCKHUil ABOP U HA IIHUPOKHUH MY/ of a courtyard, a large pond with with a pond and a bathing-shed [14]...
¢ kynajabHeii [10, c. 115]... a bathing-house [11]...

B nepesone K. 'apHeTT MBI BUAM NpUOJIMKEHHBIH IIEpEeBOJI, B KOTOPOM OHA HCIIOJIb30BANIA Sforeys, YTO HeCeT
B ce0Oe 3HaYCHUE dTaka WM sipyca, HO He OT/ENILHOM JOMOBOW HaJCTpOiikH, Koel sBisercss me3oHuH [3]. C. Kote-
JISTHCKUIT 7K€, UCII0JIb30BaB IIPHEM IIEPEBOAYECKOI TPAHCKPHIILMU, OTPaXKaeT B IEPEBOJIAILIEM S3bIKE 00OBEKT, B KO-
TOPOM pa3BOPAYMBAIOTCSI OCHOBHBIE COOBITHS pacckasa.

[Ipu mepeBoxe cnoBocodeTanus dapckuii 0gop K. TapHETT HCIONB3yeT MpueM KalbKHPOBAHHS, IIPH KOTOPOM
HE TEpsIETCs] CMBICIIOBOE 3HAYCHHUE, T.K. courtyard MpeAcTaBisieT co00H MMEHHO TEPPUTOPHIO Mepes OOIbIINM J10-
MOM M ABoproMm, a BapuanT C. KorensHCKOTO farmyard MOXHO CUMTaTh NMEPEBOAUYECKOM HeymadeH, Tak Kak
Jfarmyard monpazymeBaeT hepMy U ApYTHE MPHUICTAIONINE XO3IHCTBEHHBIC TIOCTPOHKH, KOTOPBIE HE NMEIOT HUKaKO-
IO OTHOUIEHUSI K KPaCUBOM TEPPUTOPUH, HABEBAIOLIEH pacCcKa3uMKy MPUATHbIE BOCTIOMUHAHUS. B naHHON cuTyauuu
XOTEJIOCh OBl OTMETHTh BO3MOXHOE PA3IIMYHOE BOCIIPUATHE AAHHBIX PEalMii YNTATEISIMH PA3HBIX BEPCHIl MIepeBoa.
[pennoxxeHHbIH aHrIMYaHKoW ["apHETT BapuaHT courtyard acCOLMUPYETCsl C KPAaCHBOM M yX0XKEHHOH TeppuTopHeit
C KPEIIKUM COOpY)KeHHEM Ha Oepery mnpyza, B TO BpeMs Kak farmyard KOTeJIsIHCKOTO OTChIJIaeT YuTaTels K o0pasy
(hepMepCcKOro X03sHCTBa CO CKOTHBIM JBOPOM U IPYTMMH HEXKUJIBIMU ITOCTPOHKaAMH.

To >xe camoe POUCXOAUT U C MIEPEBOJOM Kynaabis. 'apHETT ¢ MOMOILIBIO KaIbKUPOBAHUSI IOJHOCTBIO NIEpeaaeT
peanuio uurtatento, a KoTensHCKUH BHOBb NpHMEHSET NPUOIMKEHHBI IEepeBOJ, UCHONB3ys shed B 3HAUCHHUU
Haeeca, capasl.

Peanusa «Peccopnas xonacka»

A. I1. Yexon Constance Garnett S. S. Kotelyansky
...BbEXaja BO JBOP peccopHast ...a carriage drove unexpectedly in- ...there came into the yard
KoJscka [10, c. 116]... to the yard [11]... a spring-carriage [14]...

PeccopHble koJsicku ObUTH 00JIee TIPOCTBIM U JIETKMM KHUIAKEM B OTIINYKE OT KapeT. Ky30B y HUX OBLIT OTKPBITHIH,
HO C OTKHUAHBIM BepxoM [9]. Peccopa — 310 ynpyruii 371eMeHT NOABECKH TPAaHCIIOPTHOTO CPEJCTRA, T.€. IPYy>KUHA.

ITockonbKy OAHUM U3 3HAUEHUH Spring SIBISETCS KaK pa3-TaKU NPYIHCUHA, peccopd, Mbl MOXKEM CeNaTh BBIBOJ,
4TO NpH nepeBoJie nanHoi peanun K. 'apHeTT ncnosnb3yer npuOIMKeHHBIN TIEPEeBO/] C AJIEMEHTaMH FeHepalIi3aliH,
a C. KortensHCKMI — KaTbKUpOBaHHE.

Peanus «Ilozopenvywi»

A. I1. Yexon Constance Garnett S. S. Kotelyansky
Omna npuexana ¢ HOANUCHBIM JIUCTOM She had come to ask for subscriptions She had come to ask for subscriptions
npocuTh Ha noropeasues [10, c. 116]. | for some villagers whose cottages had | to a fund for those who had suffered in
been burnt down [11]. a recent fire [14].

B AaHHOM IIpUMEPE Mbl BUAUM, YTO oba NEepeBOAYMKa BOCHOJIB30BAJINCh MPUEMOM OIIUCATCIIbHOIO IMEPEBOAA,
PACKpPBIB JICKCUYCCKYIO €AUHUILY SA3bIKa OpUTHMHAJIA IIPU NOMOIINU PA3BEPHYTHIX CHOBOCOquaHHﬁ, TakK KaK B aHIJIUM-
CKOM $3bIKC HC CYIIECTBYCT DKBUBAJICHTA CJIOBY nocopéeibybl.
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Peanus ((Hoeope/zbqecmtﬁ Komumem»

A. I1. YexoB

Constance Garnett

S. S. Kotelyansky

...H YTO HaMEePEH NPEeIIPUHATD Ha
HEPBBIX N0Pax MOropeib4ecKuii
KOMHTET, WICHOM KOTOPOTrO OHa

...and what steps were proposed,
to begin with, by the Relief Committee,
of which she was now a member [11].

...and what had been done
by the committee of which she was
a member [14].

tenepb Obuia [10, €. 116].

B namnom mpumepe K. I'apHeTT KOMOWHHpYeT mpHeM TE€HEpaIHM3allld, 3aMEHSs nocopenvueckuii Ha relief,
YTO O3HAYAET NOoMOwb B 0OJee MIMPOKOM CMBICIE CIIOBa, W mpueM kanbkupoBaHus. C. KoTemsHCkuil omyckaeT
OTIpEJICTICHUE NO2OpebyecKull U TakKe NPUMEHSET KaJbkupoBaHue. Kak pe3ynapTaT — ynyIeHHe peaiuu, YNTaTellb
MOJKET JIMIIb TOTAABIBATHECS U3 KOHTEKCTa O KOHKPETHOM I[EJIM KOMUTETA.

Peanus «3emckas wikona»

Constance Garnett
...Lidia was a teacher
in the Zemstvo school [11]...

A. Il1. YexoB
...Jlugus OblIa yYUTETHHUTICH
B 3eMCKOii mkoue [10, c. 116]...

S. S. Kotelyansky
...Lydia was a teacher
in the Zemstvo School [14]...

[Ipu mepeBojie CIIOBOCOYCTAHUS 3eMCKOU WIKObL, TO €CTh IIKOJIBI HA TEPPUTOPHU ONPEACICHHOTO 3eMCTBa, 00a
MEPEeBOTIHKA MCTIONB30BANIN MIPUEM TPAHCIUTEPAINH, JOTIOJIHUTEIHHO BBIICINB €T0 KUPHBIM IpH(TOM, HO HE J1a-
JIM HUKAKUX CHOCOK HJIH JTOTIOJIHUTEIHHOTO OIUCAHMS, YTO HE JAeT YATATEIIO TIOJHOTO MPEACTABICHUS 00 aIMIUHH-
cTpaTUBHOM ycTporictBe Poccuiickoii nmnepun konia XIX Beka.

Peanus-aumpononum «Mucioco»

A. I1. YexoB
...€e, KaKk MaJIeHbKYI0, Ha3bIBaIH
Mucroch, I0TOMyY 4TO B JJETCTBE
OHa Ha3bIBaja TaK MUCC, CBOIO
rysepHaHtky [10, c. 117].

Constance Garnett
...she, like a child, was always called
by the nickname of Misuce, because
that was what she had called her
English governess when she was
a child [11].

S. S. Kotelyansky
...She was not considered grown-up,
and they gave her her baby name,
Missyuss, because as a child she used
to call her English governess that [14].

B nanno¥ curyaumu 'apHeTT He crpaBwiach C Iepeiadyeld peajuu, TPaHCKPUOMPOBAB aHTPOIOHUM Muciocs,
TeM CaMbIM TIepeJiaB TOJIbKO 3BydaHue. KOTENSHCKHIA TakXe BOCIOJIB30BaJICS 3TUM CIIOCOOOM C TIOMOIIBIO ““SS”,
HO IIPU 3TOM COXPAHUII MOTUBAIIIO UIMEHOBAHUS — miss — Missyus.

Peanus «/[ee mvicauu decamuny

Constance Garnett
...when one had six thousand
acres [11].

A. I1. YexoB
...KOTJ]a UMEeIlb B¢ ThICIYH
aecsatud [10, c. 118].

S. S. Kotelyansky
...when one owns four thousand
acres [14].

Pazbepem HempocCTOl pUMeEp CIEAYIONIEH peanm.

U T"apuert, 1 KotensHCKUI peovIn 3aMEHUTD PYyCCKUE JECATHHBI aHTTIMHCKOM 3eMeIbHONW Mepoit axp, Oomee
MPUBBIYHON AJISI AHTTIOSN3BIYHOTO YMTATENs, II03TOMY 00a MPHUMEHHUIN TpaHC(OPMALMOHHBIH MEPEBOA, HO B Iepe-
c4eTe ATOM eIUHMIBI U3MEPEHHS B aKphl y aBTOPOB BO3HMKIIM PA3IUUUSA: y aHTJIOSA3BIYHON NMEPEBOAUUIIBI BBILILIO
Ha JIB€ THICAYH OOJIBIIE aKpOB, YEM y PYCCKOS3BIYHOTO. MBI 00paTHIINCh K OHJIAWH-KAIBKYIATOPY, KOTOPBIH ITOKa-
3aJ1, 4YTO JABE€ THICSYM aKpOB PaBHBI ISTU ThICSUaM 4deThipéMcTaM axpaMm [13]. CnenoBarensHo, noacuer Koncrane
IapHeTT OKazazcs ropasmo Omxe K pasMepy Iromaau Tepputopun, ueM Camymnna Korensackoro.

Peanus «Jlroockasy

A. I1. YexoB
...B JIFOJCKOM 3aropenach
caxa [10,c. 119]...

Constance Garnett
...that the chimney had been
on fire in the servants' hall [11]...

S. S. Kotelyansky
...how the chimney in the servants'
room had caught fire [14]...

Jlioockas npeacTaBiseT coboi MoMeIneHue 11 IBOPOBEIX B rocnogckoM aome [9]. IIpu mepeBoze 3Toit peamuun
B 000MX ciy4asx ObLT HCIIONB30BAaH MPHUEM KAILKHPOBaHUSA. B TaHHOM KOHTEKCTE MHOTO3HAYHBIC CYIIECTBUTCIIh-
HbIE hall v rOOM UMEIOT OO0IIee 3HAUCHUE noMeuleHuUe.

Peanusa «Bepcma»

A.Il. YexoB
Cotau Beper [10, c. 122]...

Constance Garnett
Hundreds of miles [11]...

S. S. Kotelyansky
Hundreds of miles [14]...

B nanHOM ciy4ae MBI CHOBa BHIUM TpaHC(HOPMAIMOHHBIN TUI NIEPEBOJIA: PYCCKOS3BIYHAS pealiusi, 0003HaYar0-
mas eIWHUIBI U3MEpeHus, Obla 3ameHeHa W [apHerT, n KOTelssHCKMM Ha €IUHUILy M3MEpPEHUS B aHTJIMHACKON
CUCTEME Mep.

Peanus «llpubaymrxu»

Constance Garnett
Teaching the peasants to read
and write, books of wretched precepts
and rhymes [11]...

A. II. YexoB
My>KHIKasi FpaMOTHOCTB, KHIDKKH
C XAJIKHUMH HACTaBJICHUIMHU
u npudayrkamu [10, c. 124]...

S. S. Kotelyansky
Teaching peasants to read and write,

giving them little moral pam-
phlets [14]...
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OO0paThMcs K peaiu B 3TOM NPEITI0KEHHH.

[TpubayTka NpOUCXOIUT OT CJIOBA 6asmb, YTO 3HAYUT NPUTOBAPUBATH, U OTHOCUTCS K MajoOMy IOMOpPUCTHYE-
CKOMY JKaHpY B (hostbKIIOpe, MMena KpaifHe MPOCTOH He3aMbICTIOBATHIN CIOKET W IIYTIUBBIA OTTEHOK [§].

[TepeBoaurKam, K COXalCHHUIO, HE YAAIOCH NepefaTh caMOOBITHOCTD JISKCHKH BBICKa3bIBaHHA. B 060X ciydasx
HEePEeBOJYMKH UCIIONB30BAIN METOJI IPHOJIMKEHHOTO IIePEBOIa, IIOTEPSIB IIPU 3TOM KOJIOPUT peanuu. JleiicTBuTens-
HO, rhymes — 3TO pu(MOBAHHBIA CTHX, HE 00S3aTENHHO IIYTIHBBIN, a pamphlets — OCTPOIIONIEMIYECKOE, SIPKOE
o hopMe IpOn3BECHNE.

Peanus «I'ozonescxuii [lempywixa»

A. I1. YexoB Constance Garnett S. S. Kotelyansky
...TaKast TpaMOTHOCTb JEPXKUTCS y HacC | ...such education has existed among us ...the kind of education we
co BpemeH Propuxka, since the times of Rurik; Gogol's have had from the time of Rurik:
roroJsieBckuii Ilerpymka naBHo Petrushka has been reading for ever so and village life has remained exactly
yxke ynraer [10, . 125]... long [11]... as it was then [14].

ITpn nepeBosie MCTOPUYECKOTO aHTPONIOHUMA Propux 00a NepeBOJYMKa HCIOJIb3YIOT NPHEM TPAHCKPHIILHH.
IIpu nmepenaue NMPUTSKATENBHOTO NMPUIATaTENbHOTO 20201e6ckutl I'apHETT UCHOAb3yeT MPUTSDKATENbHBINA Mafex
CyIIECTBUTENBHOTO — Gogol’s.

B cBoro ouepens, Ilempywka yxe siBusercss ammo3ued Ha npousseneHue H. B. T'orons «MepTBble aymmy,
B YaCTHOCTH, Ha BTOPOCTENICHHOTO epcoHaxa 1o umeHu Ilerpymika, ciyry UnunkoBa, JIIOOUBIIEr0 YNTATh M HACIa-
KIAThCSA YTCHUEM KaK IPOLIECCOM CIIOKEHHUSI OyKB B CIIOBa, a CIIOB — B mpeanokeHus. ['oroxesckuii IleTpymka — 4e-
JIOBEK, YMEIOIIMM YUTATh, HO HE MOHUMAIOIIHUKA CMBICI COAEPKUMOTO WM HE BHUKaroumuil B cyTh TekcTa. K. T'ap-
HETT NPUMEHMIIA TPAHCKPHIILUIO B CBOEM IIEPEBOJIC 1 BBIACINIIA PEATHIO KUPHBIM MPU(TOM, HO KaKUX-THO0 TOsic-
HEHWH K DTOMY 3araJJOYHOMY JJIsl HHOCTPAHHBIX YNTATeJIel Tepor0 He Jala.

KorensHCkmit ke TPUOET K OITYIIEHUIO PEAINH, YTO NMPHUBENO K €€ IOJIHOHM MoTepe, XOTs OHa UMEeT OOJbIIoe
3HaUEHHE B JHajore, NoAYepKuBast 6€3rpaMOTHOCTh, OTCTAJIOCTh M OTPaHUYEHHOCTh KPECTHSIHCKOTO Hapo/a.

Ha mam B3rnan, mepeBo o6oux NMEpeBOAYMKOB B JAHHOM CIydae HE PAacCKpBIBACT CyTh M 3MOIMOHAJIBHYIO
OKPacKy pealuu.

Tak, npoBeNE€HHBIN aHaIU3 MOKa3all, YTO JOCTHKEHHUE aJ€KBAaTHOCTH MPH MEPEBOJIE pealuil B TEKCTE XyI0Ke-
CTBEHHOTO IPOU3BEIEHU SBISIETCS JOCTATOUHO CIIOXKHOM 3amaueil. 9To 00ycIOBICHO, IPEX/Ie BCETO, PAa3IHIUSIMU
B KOHIIETITYaJbHO-KYJIbTYPOJIOTHUECKOM U HAIIMOHAJIBHO-UCTOPHYECKOM OTHOLICHHMHU. VI3BECTHBIN pyCCKHUil U ame-
pukaHckuil mucatens Bragumup HabokoB B neknun «VIckyccTBO IepeBosay yaenseT OTAeIbHOEe BHUMaHHUE Mpo-
(heccnoHaATBLHBIM Ka4eCTBaM, KOTOPBIMH «IOJDKEH OBITh HaJleJIeH ePEBOTUHK, YTOOBI BOCCO3/AaTh HCATbHBINH TEKCT
IIeIeBpa HHOCTPAHHOH JuTepaType» [7, ¢. 376]. Tak, TanaHTHI aBTOpa U MEPEBOIINKA «IOJDKHBI OBITh OJHO MPH-
PpozpI», MpoecCHOHATIBHBINA NEePEeBOAYHK TOJDKEH 001a1aTh HHTPATMHIBUCTHYECKUMHU U 3KCTPAINHIBUCTUYECKIMHU
3HaHMSMH, «O0JDKEH IPEKpacHo 3HaTh 00a Hapoja, 00a s3bIKa, BCE ETAIH aBTOPCKOTO CTIIIS M METOAA, TPOHCX0XK-
JICHUS CJIOB M CJIOBOOOPA30BaHus, HCTOpHUECKHe ayuto3um» [Tam xe].

B xone nccrienoBanus OBUTO BBISBICHO, UTO HanboJee yIOTpeOIsieMbIMU peaTusiMi B TIPOM3BEACHUH «JloM ¢ Me-
30HHHOMY SABIISIOTCS OBITOBBIC pPEari, UMEIOIIHE OTHOIICHHUE K JKWINILY, UMYIIECTBY, IpeAMeTaM ObITa, O/IeXKIe,
1 peayiny, Ha3bIBAIOINE CONMATbHBIE OOIIHOCTH M UX MPEICTaBUTENEH, aHTPOIIOHIMEI.

Yamie Bcero mepeBOIYNKH HCIONB3YIOT MPH Mepeaue peaanid KajdbKH, MPHOIMKEHHBIN/aHAIOTOBBIN TIEpEBO/,
TPAHCKPHITINIO ¥ TPAHCIUTEPAITHIO.

IIpu cpaBHEHMU EepeBOAOB peanuil, BeINOMHEHHBIX KoTensHckuM u ['apHETT, MOXKHO OTMETUTH, YTO B HEKOTO-
PBIX CIydasx MX IEepeBoj| ObUI CX0XKHM, HO ¢ Tepefadeil onpenesiéHHbIX peannii KoTensHCKkuid cripaBuiics yduie,
geM ['aprerT. Tem He MeHee cienyeT OTAaTh AOJDKHOe HombelTkaM KoHcrtanc I'apHeTT mepenaTs HallMOHANBHBIE
U KyJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKHX PEanid.

B nenom 06a nepeBojia UMEIOT KaK CBOM JIOCTOMHCTBA, TaK M HEJOCTATKH.

Ha ocHOBaHMM mpojenaHHONH HaMHU pabOTBHI MBI MOXKEM CAEIATh BBIBOA, YTO HApsAy C Iepegadeil ceMaHTHYe-
CKOTO 3HaUCHHMS PEANH CYIIECTBYET TaKXKe HEOOXOAMMOCTh MEPEAATh U €€ KOJOPHT, TO €CTh HAIIMOHAIBHYIO U UC-
TOPUYECKYIO OKPACKY.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF REALIA TRANSLATION
IN A. P. CHEKHOV’S “THE HOUSE WITH THE MEZZANINE”
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The article discusses the features of conveying the realia of the Russian literary text into English. The authors carry out the com-
parative analysis of the realia translations in the story by A. P. Chekhov “The House with the Mezzanine” made by native spea-
kers of English and Russian. The study shows that the translation of realia requires that the translator not only possesses certain
strategies and techniques for the proper rendering of the elements that are nationally specific, but also knows and understands
the national character, culture, traditions and historical allusions of a specific nation.

Key words and phrases: ways of translating realia; translation strategy; equivalent; adequate translation; “The House with
the Mezzanine” by A. P. Chekhov.
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B oannoti cmamve paccmampueaiomces abbpesuamypuvl u yceuéHHvie Cl06d, pACNPOCMPAHEHHbIE 8 ABUAYUOHHOM
auenuiickom sazvike. A6Opesuamypol Kiaccu@uyuposansl no cmpykmype u Koaudiecmsy komnonenmos. Ocoboe 6Hu-
MaHnue yoeusiemcsi yCeuyEHHbIM Cl06aAM. Bvidenenvi omonumsl u cunonumsl 6 abbpesuamypax u yceyéHuwix Clo6ax.
Onpeodenensl memamuyecKkue Spynnol, 8 KOmMopule 6x00am abbpesuamypsl u yceuéHuvle crosa. Llerecoobpasnocmo
Uccne008aHus OAHHbIX TeKCUYECKUX eOUHUY 00YCI08IeHA UX WUPOKUM PACNPOCMPAHEHUeM 8 CNeyUaIu3upO8aAHHOU
HAYYHO-MeXHU4ecKol Iumepamype, Céa3aHHOI ¢ asuayuel.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: aBI/IaIII/IOHHLIﬁ AHTJIMACKHHI SA3bIK; aBUAllMOHHAA JICKCHKA, a66peBMaTprI; yce‘IéHHLIC
CJIOBA; OMOHHUMbI; CHHOHUMbBI; TEMATUYCCKUE I'PYIIIILIL.

CronboBckasa Maprapura AHaTo/IbeBHA
Mocxkosckuil asuayuornbLil UHCIMUMYmM (HAYUOHATLHBIN UCCIE008AMENbCKULL YHUBEPCUMENT)
love89advance@gmail.com

ABBPEBUATYPBI U YCE‘IEHHL!E CJIOBA
B ABUAIIMOHHOMU JIEKCUKE AHI'JIMUCKOTI' O SI3bIKA

AGOpeBuanus sSBISICTCSI aKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOIPOM3BOJACTBA M (P (HEKTUBHBIM CPEICTBOM IOIOIHEHHUS
CJIOBApHOTO COCTaBa SI3bIKA. B IMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT pa3iIMdHbIE ONpeaesieH s a00peBHAINN WM COKPAIICHUS.
ITo muernuto U. B. Apronbn, «cokpamenuem (shortening of words, abbreviation) Ha3pBaeTcss Mopdomornaeckoe
cI0BO0Opa3oBaHNe, IPU KOTOPOM HEKOTOpasi 4acTh 3BYKOBOTO COCTaBa MCXOJHOTO cioBa omyckaercs» [1, c. 187].
«TpamumroHHO a00peBHAIs BRIICISIETCS B CAMOCTOSTEIBHEIN crtoco0 crioBooOpazoBanus» [6, ¢. 373]. «AGOpeBma-
LU XapaKTepHa U Pa3INIHBIX cep TePMHUHOJIOTHH U IS MPO()eCCHOHATBHBIX XKaproHoBy [3, c. 180].

Lenmpio cTaThu ABISAETCA UCCIIEOBaHIE a0OpEBHATYp U YCCUEHHBIX CIIOB, HCIOIB3YEMBIX B aBHAIIHOHHOM aHTJIHH-
CKOM SI3BIKE.

Jns peanuzanuu 3TOM LEAM OpeanoiaraeTcsl peuuTh CIEeAYOINE 3a1aui: Ha IPUMEPE aBUALIMOHHOM JIEKCUKU
AHIIMICKOTO fA3bIKA!

a) kiaccuuIupoBaTh A00OPEBUATYPHI 110 CTPYKTYPE U MO KOJIMIESCTBY KOMIIOHCHTOB;

0) B ab0OpeBHATypax M YCEYEHHBIX CJIOBAX BBIICIUTH OMOHUMbI U CHHOHUMBI,
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